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Но главным для Н. С. Лескова всегда оставалось стремление к правде 
и верность добру как в жизни, так и в творчестве. Эти две основные кон-
станты русского менталитета явно или скрыто присутствуют во всех про-
изведениях писателя. Для него это некий высоконравственный эталон, к 
которому необходимо стремиться. Отсюда и выразителями лучших рус-
ских качеств становятся духовно богатые, глубоко нравственные, правед-
ные, спокойные и одаренные талантом люди, которые всей душой “верно 
преданные своему отечеству”. Использование антонимических конструк-
ций создает яркую стилистическую и семантической емкость, при этом 
становятся выпуклыми и значимыми и боль писателя, и гордость за не-
преходящие ценности и за то, что всегда дает человеку силу, стойкость и 
мужество. 
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Юлія Гурская 

АДЭТНАНIМIЧНЫЯ ПРОЗВIШЧЫ ЯК АДЛЮСТРАВАННЕ 
МОЎНЫХ I КУЛЬТУРНЫХ КАНТАКТАЎ ЖЫХАРОЎ ВКЛ 

Адэтнанімічныя прозвішчы шырока адлюстраваны ў помніках пісь-
меннасці ВКЛ і дыялектах балтыйскіх і славянскіх моў. Актуальнай заста-
ецца інвентарызацыя рассеяных у прасторы і ў часе балтыйскіх этнонімаў 
у славянскай анамастыцы [7, с. 146], якія з’яўляюцца найкаштоўнейшай 
крыніцай для дыялекталогіі і этналінгвістыкі. 

Асобную групу складаюць прозвішчы, утвораныя пераважна шляхам 
метафарычнага пераносу ад этнічных мянушак, якія ўжываліся на землях 
ВКЛ. Гэтыя антрапанімічныя адзінкі(якія вывучаны значна менш у 
параўнанні з iншымi групамі адэтнанiмiчных прозвiшчаў) можна 
класіфікаваць па наступных дыферэнцыяльных прыкметах: 

– намінацыя паводле асаблівасцей маўлення: бел. Кукуць; літ. про-
звiшча Kukùtis< kukutis ‘удод’ [13, p. 1111]; перан. “мянушка селяніна, які 
размаўляе па-літоўску, незразумела” [11, s. 155]; бел. Гервель; польск. 
Andruk Gerwielis 1573; Gierwa 1565 [10, s. 94–95]; пар. літ. прозвiшчы 
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Gervẽlis, Gérvė [13, p. 659] < gérvė ‘журавель’; тап. Гервяты (літоўскi 
моўны востраў). Пар. бел. дыял. гергаць “гагатаць”, “балбатаць”, гергуны 
“мянушка жыхароў тых вёсак, у якіх размаўляюць па-літоўску”; літ. 
gérgéti ‘балбатаць, гаварыць невыразна, неразборліва’, gárgė “невыранае, 
незразумелае маўленне” [9, т. I, с. 440]. Iстотна, што канцэнтрацыя про-
звішчаў балтыйскага паходжання, матываваных назвамі птушак, адзнача-
ецца ў рэгiёне балта-славянскага памежжа; 

– намінацыя паводле кулінарных традыцый, пар. прозвішчы ад назваў 
тыповых нацыянальных страў: бел. гiст. Omelan Szupienia 1594 [АВАК 
XIV, с. 468]; польск. Szupien, Szupieniak, Szupienik і iнш. [14, s. 560]; літ. 
Šiupẽnius < šiupẽnius ‘халаднік’; перан. “жамайціец” [Bystroń 1995, s. 103], 
суч. бел. Прозвiшча Шупень [2, с. 484], бел. тап. Шупені (Магіл. вобл.) [3, 
с. 413]. У гістарычных помнiках сярод шляхты адзначаны: Мись Шолто-
борщь 1528 [8, с. 78]; Василеи Ботвинье, брат его Иван Ботвинье 1528 [8, 
с. 19]; Иван Ботвинка 1676 [4, вып. V, с. 349]; бацьвінне ‘бурачныя лісты і 
бацьвінне з іх’, ‘боршч’; перан. літвіны [6, с. 31; 9, т. I, с. 175]; 

– намінацыя паводле прадметаў быту, гаспадарчай дзейнасці: Lotysz 

1709 [5]; польск. Łotysz [14, s. 42]; дыял. латыш “вялікі збан з адной руч-
кай” [СБГ II, 631]; суч. бел. прозвiшча Латыш; 

– намінацыя паводле інтэлектуальных здольнасцей: бел. Лабус, Лобус, 
Лобусь; літ. lãbas “добры”, пар. прывітанне “добры дзень”; дыял. зняваж. 
“неразумны чалавек” [9, т. II, с. 600]; 

– намінацыя паводле калектыўнага вобраза (стэрэатыпа): Пан, Панок, 
Паненок, Запаненок, пар. бел. рэг. панiцьца “жыць раскошна, лепш, чым 
дазваляюць сродкі”; “паказваць пыху”; панок “небагаты памешчык”, 
“кожны, хто жыве ў дастатку” [6, с. 391–392]. 

Адэтнанімічныя прозвiшчы з’яўляюцца каштоўнай крыніцай для вы-
вучэння этнамоўных кантактаў, дазваляюць глыбей зразумець працэсы 
фарміравання этнатэрытарыяльнай ідэнтычнасці “жыхар Вялікага Княст-
ва Літоўскага”.  
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Алена Дзядова 

ЛІНГВАКРАІНАЗНАЎЧАЯ СПЕЦЫФІКА  
БЕЗЭКВІВАЛЕНТНЫХ НАЗВАЎ  

СА ЗНАЧЭННЕМ ГАСПАДАРЧАЙ ДЗЕЙНАСЦІ ЧАЛАВЕКА 

У апошняе дзесяцігоддзе ў айчынным мовазнаўстве актывізаваўся 
лінгвакраіназнаўчы падыход да вывучэння лексічных адзінак як літара-
турнага, так і дыялектнага ўзроўняў. Даследаванне нацыянальна маркіра-
ваных слоў у лінгвакраіназнаўчым аспекце мае на мэце выяўленне 
асаблівасцей іх семантыкі, інфарматыўнага зместу, сэнсавых адценняў і 
канатацый на ўзроўні, максімальна набліжаным да ўспрыняцця носьбітамі 
пэўнай мовы і культуры.  

Кожны народ, які жыве ў пэўных геаграфічных, сацыяльна-
палітычных і культурных умовах, мае сваю гісторыю і традыцыі, на-
цыянальную псіхалогію і пэўны ўзровень сацыяльна-эканамічнага 
развіцця, а таму адлюстроўвае навакольную рэчаіснасць па-свойму. Сло-
вы, якія абазначаюць гэтыя асаблівасці, складаюць істотную долю неэк-
вівалентнай часткі лексічнай сістэмы мовы і называюцца безэквівалент-
нымі, бо іх нельга перакласці на іншую мову пры дапамозе аднаслоўнага 
лексічнага адпаведніка.  

Цікавы і багаты матэрыял для лінгвакраіназнаўчых даследаванняў 
уяўляе сабой побытавая безэквівалентная лексіка беларускай мовы – да-
статкова вялікая група лексічных адзінак, семантыка якіх рэпрэзентуе 
асаблівасці традыцыйнай культуры нашага народа, яго працоўнай і гаспа-
дарчай дзейнасці ў мінулыя часы. Безэквівалентныя побытавыя найменні, 
якія выступаюць як нацыянальна адметная і ўнікальная частка лексічнай 
сістэмы беларускай мовы, не проста адрозніваюць яе слоўнікавы склад ад 
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